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EDITORIAL

Investice. Bez nich to prosté nejde. Ma-li
velké mésto dobre fungovat a slouzit svym
obc¢antim, ale i turistiim a odborniktim
nav§tévujicim mésto pracovné ¢i v ramei
odbornych konferenci a kongresu,

musi investovat s rozvahou. V pripadé
Ostravy se zhruba Sestimiliardovym
ro¢nim rozpoc¢tem jsou to stamiliony

do nejraznéjsich oblasti - bezpeénosti,
skolstvi, kultury, sportu, dopravy,
zdravotnictvi... Napriklad doprava, to
jsou finanéni prostredky do rekonstrukei
komunikaci, mostt, cyklostezek, parkovist,
novych terminald, novych tras hromadné
dopravy, tramvajovych zastavek a dalsich
soucasti dopravniho systému.

Uvédomujeme si dilezitost rozvoje
dopravni infrastruktury pro kazdodenni
chod mésta. Ze se Ostrava dopravé velmi
a pecliveé vénuje, doklada uznani a obdiv
zahranic¢nich navstévnikua, kteri dobre
fungujici systém méstské dopravy v nasem
mésté ocenuji.

Pro obyvatele i nav§tévniky mésta vylepsuji
investice napriklad socialni zarizeni,
détska hristé, skoly, sportovisté, parky, ale
take vyznamné modernizuji zoologickou
zahradu a dalsi zarizeni. Jsou to
kazdoroc¢né stovky aketi, jejichz vysledkem
jsou kvalitni zazemi a sluzby.

Mésto si mimo sviij rozpoc¢et pomaha
velkou aktivitou pri ziskavani financovani
vlastniho rozvoje z fondi EU, narodnich
dotacnich tituli. Ramcové bylo od roku
2007 investovano zhruba 7 mld. K¢. Ziejmé
nejvyznamnéjsi investici byla Revitalizace
prednadrazniho prostoru Svinov, vstupni
brany do mésta, kudy prijizdéji turisté

a navstévnici Ostravy.

Integrované uzemni investice v ramci

kraje davaji méstu moznost ¢erpat finance
také z operacnich programii, k tomu ma
Ostrava kvalitné vypracovany Integrovany
plan rozvoje mésta. I pres krizi poslednich
let prichazeji do Ostravy i zahrani¢ni
investori. O nich a také o dalsich aktivitach
a zajimavostech moravskoslezské metropole
nabizime ¢tenartim informace v tomto
magazinu.

Jiri Hrabina
naméstek primatora pro investice a majetek

EDITORIAL

Investment is the key to everything.

If alarge city is to function smoothly

- serving not only its citizens, but also
tourists and business travellers attending
conferences, congresses, meetings and
other events — it must invest wisely. With
an annual budget of around 6 billion CZK
(almost 250 million EUR), the City

of Ostrava is a major investor in a wide range
of sectors — from education, culture

and sport to health care, public services
and transport (including building and
maintaining roads, bridges, cycle routes,
car parks, new public transport routes
and terminals, plus many other essential
components of the city’s transport
infrastructure).

Here in Ostrava we are keenly aware

of the importance of a modern transport
infrastructure, which helps the city to run
smoothly and efficiently. The city’s excellent
public transport system is regularly admired
by visitors from abroad.

Other investments in Ostrava focus on social
services and civic amenities, children’s
playgrounds, schools, sports facilities, parks,
amajor modernization of the city’s zoo, and
hundreds of other projects every year which
enhance the quality and range of the city’s
public services. Ostrava also makes full

use of funding from the European Union
and the national budget. Since 2007 public
investments in Ostrava have totalled around
7 billion CZK (just over a quarter of a billion
EUR); the most important project has been
the construction of the brand-new Svinov
transport terminal, a major gateway to

the city for tourists and business travellers.

The regional integrated investment system
enables the city to access EU Operational
Programme funds for the priorities set out

in Ostrava’s Integrated Development Plan
(IDP). Despite the tough economic times,
Ostrava remains a popular destination for
foreign investors. This issue of Metropolitan
magazine offers a special insight into

the investment scene in Ostrava — and much
more besides.

Jiri Hrabina
Deputy Mayor for investment and assets

I cesta miize byt cil
[ focus on the journey, not the
destination

 pod hvézdami
Stars under the stars

Recept zname
We know the recipe for

Rozhybejme lidi!!!

Let’s get moving!!!

Ohrozi nékdo svédské kralovny?
Will the Swedish champions lose
their crown?

Proboha! Pro¢ zrovna Ostra
Why Ostrava, of all plac

Kridla nad Os

Ostrava spreads its wings

Nemilosrdny paprsek

A thrilling laser game for everybody

Kameny zmizelych
The stones remember...

Zacatek stoleti
The beginning of the century

Divadelni Ostrava v Praze
Ostrava’s theatres come to Prague

Albrecht Diirer a souc¢asnici
cht Diirer and his
contemporaries

Tésime se na safari
Ostrava’s very own safari
Bila - zariva perla Beskyd
3ila — the pearl of the Beskydy
Viiné cukrovi aledu
The magic of Christmas
Kaleidoskop
Kaleidoscope

Ostrava - Evropské mésto sportu
2014
Ostrava - European City of Sport
2014
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Petra Lorencova, rodacka z Vyskova, je treti
sezénu clenkou ¢inoherniho souboru Narod-
niho divadla moravskoslezského. Letos se
objevila i na stfibrném platné.

Petra Lorencova comes from Vyskov and is
now enjoying her third season as a member
of the National Moravian-Silesian Theatre.
She made her film debut this year.
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Primator mésta Ostravy Petr Kajnar tvrdi,
Ze pro Ostravu je vyznamny kazdy inves-
tor, ktery vytvofFi dostatek pracovnich
mist a své investice si vazi.

Ostrava’s Mayor Petr Kajnar stresses that
Ostrava values any investment which will
create new jobs and benefit both the
investor and the local community.
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Devaté mistrovstvi svéta ve florbalu Zen hosti v prosinci poprvé Ceska republika. Titul obhajuji
Svédky, Cesky touzi po medaili. Drzet palce jim spolu s fanousky a fanynkami bude i patron

tymu populdrni herec a zpévak Vojtéch Dyk.

The Czech Republic will host the 9th Women’s World Floorball Championships for the first
time in December. The Czech team, supported by popular actor Vojtéch Dyk, will be keen to

win the crown from the reigning champions Sweden.
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Petra Lorencova je rada, Zze muze délat dobré divadlo s dobrymi lidmi

I cesta muze byt cil

Petra Lorencova appreciates the chance to do good theatre with good people

I focus on the journey,

not the destination

’

Petra Lorencova v hlavni roli novinafky ve filmu
Isabel (2013) rezisérl Lukaie Melnika a Marcela
Skrkoné

Petra Lorencova in the title role of the journalist
in Isabel (2013), directed by Lukas Melnik and
Marcel Skrkon

Na vedlejsi strané:
Jako zamilovana Helena v komedii Sen noci sva-
tojanské Wiliama Shakespeara

Opposite:

Playing the amorous Helena in Shakespeare’s
comedy A Midsummer Night’s Dream

4

Petra Lorencova je od roku 2011 v angazma
v ¢inohernim souboru Narodniho divadla
moravskoslezského. Béhem kratké doby se
zaradila mezi vyrazné osobnosti nastupujici
herecké generace. Letos ztvarnila hlavni roli
ve filmu Isabel, ktery se natacel v Ostrave

a okoli.

Petro, o ¢em je film Isabel?

Ambiciozni novinarka touzi napsat senzacn
reportaz. Rozhodne se sledovat tajemného
muze. Dostéva se do nebezpec¢né spolec¢nosti,
kde musi bojovat o holy zivot. Tvurci filmu
herec Divadla Petra Bezruce Lukas Melnik

a slovensky rezisér Marcel Skrkon do néj
obsadili radu vybornych ostravskych herct
Sylvii Krupanskou, Roberta Ur a, Renatu
Klemensovou, Frantiska Strnada, Alenu
Sasinovou-Polarczyk, Norberta Lichého...
Epizodnirole ztvarnili Jaromir Nohavica

a Michal Kaval¢ik alias Ruda z Ostravy. Po-
vedlo se nam natocit film prakticky bez penéz,
najehoz pocatku byly jen elan, pratelstvi
adobravile. Jsem na nas pysna!

Proc je Ostrava pro filmare zajimava?
Ostrave kamera slusi. Je fotogenicka, na plat-
né vypada dobre. Tajemné a syrové. A do toho
ty ocelarny! Treba nataceni nového Bonda,
nebo Mission Impossible... a pro¢ ne?

Srovnejte herectvi na divadle

a ve filmu.

Filmové se od divadelniho hodné lisi. Musite
ubrat. V gestech, mimice, intonaci hlasu.
Nepripustit si, Ze mate deset ¢isel od obliceje
kameru a snazit se byt co nejprirozenéjsi. Je
to tplné jiné a to mé na tom bavi. Na divadle
se ale citim vic doma. Tu neopakovatelnost
kazdé reprizy film prost¢ nepredci.

The actress Petra Lorencova joined the
National Moravian-Silesian Theatre in 2011.
In her short career with Ostrava’s prestigious
ensemble, she has risen to become one of her
generation’s foremost stars of the stage.

Her film Isabel - shot in Ostrava — premiered
this year.

Petra, what is Isabel about?

An ambitious young journalist is keen to make
her name with some sensational reporting. She
decides to follow a mysterious man, but she gets
drawn into a dangerous game and is left fighting
for her life. The directors Lukas Melnik (an
actor at the Petr Bezru¢ Theatre) and Marcel
Skrkor recruited a superb cast of Ostrava-ba-
sed actors including Sylvie Krupanska, Robert
Urban, Renata Klemensova, Frantisek Strnad,
Alena Sasinova-Polarczyk and Norbert Lichy.
There are also cameos by local musicians Jaro-
mir Nohavica and Michal Kavalc¢ik. We made

the film on a tiny budget, spurred on by good will,

friendship and enthusiasm. I'm so proud of what
we achieved!

Why does Ostrava attract film-makers?
The camera loves Ostrava — it’s so photogenic.
Raw and secretive, with the atmospheric

elworks as a backdrop. It'd be a perfect location
for anew Bond or Mission Impossible — why not?

How does film acting differ from the
stage?

In a film you need to tone down your perfor-
mance ur gestures and tone of voice. You
need to ignore the camera and act as naturally
as possible. It’s completely different from the
stage — and I find that very refreshing. But my
home is the theatre, where every performance
is unique.

-
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PETRA LORENCOVA

Narodila se 26. 7. 1986 ve Vyskové, kde
vystudovala gymnazium. Je absolventkou
oboru herectvi v Ateliéru Oxany Smilkové
na Janackové akademii muzickych

uméni v Brné. Za roli Vocistcové ve hie
Lidumor, aneb M3 jatra jsou beze smyslu,
byla na festivale v Bélehradé ocenéna
porotou za herecky vykon. Od roku

2011 je v angazma v Narodnim divadle
moravskoslezském, na filmovém platné
debutovala ve filmu Isabel (2013). M&
neobvyklou zalibu - chova potkany, rada
maluje barvami na sklo. Oblibenym jidlem
jsou brambordaky, nechutnaji ji ryby.

Ve velkém péstuje cesnek, ¢imz pokracuje
v rodinné tradici. Je svobodna. Sestra
Veronika Bar-Josephova Zije v Londyné.

PETRA LORENCOVA

Born on 26 July 1986 in VysSkov, where

she graduated from the town’s secondary
school. She then studied acting in Oxana
Smilkovd’s studio at the Jandc¢ek Academy
of Music and Performing Arts in Brno. She
won a commendation at the Belgrade
International Theatre Festival for her role in
Werner Schwab’s People Annihilation or My
Liver is Sick. She has been a member of the

National Moravian-Silesian Theatre since 2011,
and made her film debut in Isabel (2013). Her

hobbies include her pet rats and painting on
glass. Her favourite food is potato pancakes,
but she doesn’t like fish. She is a passionate
garlic-grower (continuing in a family
tradition). She is single. Her sister Veronika
Bar-Joseph lives in London.

PEOPLE

Co rozhodlo, Ze jste prfijala angazma
v Ostravé?

Ja do Ostravy chtéla. Mésto patii mezi
kulturni spicku a pak, méla jsem tu pritele.
Necekala jsem, ze to bude pravé Narodni di-
vadlo moravskoslezské. To gigantické jevisté
mé désilo. Nastésti mé vsichni prijali mezi
sebe a pomahali mi. Mam tady hezké role,
uzasné kolegy, a to nemluvim o polévkach
nasi rekvizitarky Lenky a badmintonovych
¢tyrhrach.

Ostravé kamera slust.

Je fotogenickd, na pldtné
vypadd dobre. Tajemné
a syrové. A do toho ty
oceldarny!

Povézte ndm néco o svych rolich.
Divacky nejaspésndéjsi jsou Kuracky na moti-
vy Cechovovych T sester. Ztvariiuji v nich
Irinu, divku plnou nadéji a idealu, ktera
postupem casu vystrizlivi. Musim priznat,
ze se nikdy v zakulisi, ale i béhem predsta-
veni nenasméju tolik, jako pri Kurackach.
Mou nejoblibenéjsi hrou je Smrtihlav v rezii
umeéleckého $éfa Petera Gabora, kde hraji
zneuzivanou Irmu. Nesmim zapomenout

na Charlottu Cordayovou ze hry Marat/Sade,
moji prvni ostravskou prilezitost, svérenou
mi Januszem Klimszou. Vazné a psycholo-
gicky naro¢né role mam nejradsi. Ale pak se
zase rada vracim k postavam, u kterych si
muzu zablbnout, jako je drza Checca z Po-
prasku na laguné, nebo zarliva Helena ze Snu
noci svatojanské.

Hrala jste také v komedii

Marné lasky snaha

p¥i Shakespearovskych slavnostech.
Shakespearovky jsou super. Mam rada ko-
¢ovani, spani po hotelech a vylety po mésté,
ve kterém se zrovna nachazime. Letos jsem
hrala jen v Ostrave, protoze jsem v alternaci.
I tak jsem si uzila svate¢ni atmosféru pod §i-
rym nebem, naddvani na komary a adrenalin,
zda bude, ¢i nebude prset. S Williamem jsem
se setkala uz ve Snu noci svatojanské. On mi
naddval, Ze neumim blankvers (nerymovany
vers typicky pro dilo W. Shakespeara — pozn.
red.) ajia mu zase, ze se to neda naucit. Ale je
nadc¢asovy, to se mu musi nechat.

Why did you decide to accept the
offer of a position in Ostrava?
I'wanted to come here - it’s a major cultural
centre and my boyfriend was living here. But
I didn’t expect to come to the National Mora-
vian-Silesian Theatre. The gigantic stage was
quite frightening at first, but everybody was

tremendously welcoming and helpful. I've pla-

yed some wonderful roles, my colleagues are
great ... not to mention the badminton doubles
or our prop manager Lenka’s fantastic soups!

The camera loves Ostrava
— it’s so photogenic. Raw
and secretive, with the
atmospheric steelworks as
a backdrop.

Tell us something about your roles.
The most popular play I've been in was
Smokers, based on Chekhov’s Three Sisters.
I play a girl called Irina, who starts out full
of hopes and ideals, but is soon forced to con-
front reality. I don’t think I've ever laughed
as much as [ have during Smokers — both off
stage and on stage! My favourite play is The
Black Swan, directed by Peter Gabor, where
I play an abused woman called Irma. And of
course I've played Charlotte Corday from
Marat/Sade - that was my first opportuni-
ty here in Ostrava, under director Janusz
Klimsza. I prefer serious roles in psycholo-
gical dramas. But I also enjoy parts where

I can have some fun - like the cheeky Checca
in Goldoni’s Chioggian Brawls or the jealous
Helena in A Midsummer Night’s Dream.

You starred in Love’s Labour’s Lost
at the Shakespeare Festival.

That’s a great festival. I love touring, staying
in hotels and getting to know the towns and
cities where we’re playing. This year I only
appeared in Ostrava, because I share the role
with a colleague. But the atmosphere of the
open-air performance was wonderful - even
the mosquitoes and the constant worry that
it might rain. My first encounter with the
bard was when I played in A Midsummer Ni-
ght’s Dream. The blank verse (the unrhymed
verse that Shakespeare typically used - ed.)
is areal challenge. But Shakespeare is truly
timeless, there’s no doubt about that.

Jaké vyzvy vas cekaji v této

divadelni sezéné?

Momentalné zkousim hru Verejné blaho
aneb Deskovy statek v rezii Janusze Klimszy.
Je to politicka veselohra z tricatych let.
Vtipnd a velmi aktualni. Co se tyce politiky,
za téch osmdesit let se nezménilo viibec nic.
A postava, kterou hraji? Trochu tropi hlou-
posti. Jen se nejmenuje Eva, ale Julie.

Cim je Ostrava jina nez Brno?

Kazdé mésto pro mé predstavuje urcitou
etapu mého Zivota. Brno pro me bylo stu-
dentskou zlatou lodi, na kterou mam krasné
vzpominky a dozivotni pratele. Ostrava je
dospélost a vstup do redlného zivota. Je to
mésto kavaren, uzenarstvi a optik. Chybi
mi tu brnénsky Zelny trh a ¢istéjsi ovzdusi.
Kulturu ale v Ostravé nachazim na kazdém
kroku a co je mi nejsympatictéjsi, to jsou
mezidivadelni pratelstvi.

Mate v herectvi néjakou vysnénou
metu?

Janemam ne¢jaky konkrétni cil, kterého
bych chtéla dosahnout. Obavam se, ze kdyby
se mi to povedlo, neméla bych kam jit dal.
Ke stésti mi staci délat dobré hry s dobrymi
lidmi, neustale se zlepsovat a prekonavat své
mantinely. Cestu beru jako cil.

What challenges await you during
this season?
At the moment I'm rehearsing Vaclav Stech’s

The Public Good, directed by Janusz Klimsza.

It’s a political comedy from the 1930s - very
witty, and still very topical today. Politics has
not changed in 80 years. My character Julie is
kind of crazy and silly.

How does Ostrava differ from Brno?
Every city where I've lived represents a parti-
cularperiod in my life. For me, Brno was my
carefree student days - I still have wonderful

memories of the city, and wonderful friends there.

Ostravais adulthood, the real world. It’s a city

of coffee-houses, butchers and opticians. I miss
some things about Brno — the open-air market
and the relatively clean air. But the air here in
Ostravais full of culture — and I really appreciate
the friendships between the different theatres.

Do you have any specific ambitions in
your stage career?

I don’t have any precise goals which I want

to achieve. I'm afraid that if I achieved them,
I wouldn’t have anything else to aim for. All
I'wantis to do good plays with good people, to
constantly improve and push my boundaries
as far as I can. I focus on the journey, not the
destination.

Nahote: V roli Iriny ve hie Kufacky autorky Anny
Saavedry na motivy Cechovovych T¥i sester.
Vlevo je Nikol Birklenova.

Top: In the role of Irina in Anna Saavedra’s
Smokers, based on motifs from Chekhov’s Three
Sisters. At the left is Nikol Birklenova.

Oscar Wilde: Jak dtilezité je mit Filipa. Petra
Lorencova s Igorem Orozovicem.

Oscar Wilde: The Importance of Being Earnest.
Petra Lorencova with Igor Orozovic.
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Polivka, Langmajer, Stasova a dalsSi excelovali
pfi Letnich shakespearovskych slavnostech na Slezskoostravském hradé

Hvézdy pod hvezdami

Stars of the Czech stage and screen excel at Ostrava’s Summer Shakespeare
Festival, held at the Silesian Ostrava Castle

Stars under the stars

Simona Stasova (vlevo) a Eva Reznarova
ve Veselych pani¢kach windsorskych.

Simona Stasova (left) and Eva Reznarova in The
Merry Wives of Windsor

Patnact vesmés vyprodanych predstaveni
pro 12 500 divaki, az na jednu vyjimku

pod hvézdnou oblohou. To byl Sesty

ro¢nik Letnich shakespearovskych

slavnosti, které na prelomu Cervence

a srpna poradala agentura Pas de Theatre

na Slezskoostravském hradé. Mezi péti
tituly nechybéla derniéra hitu minulych
ro¢nikt Veselé panicky windsorské s Bolkem
Polivkou a Simonou Stasovou. Premiéroveé
publikum shlédlo Sen noci svatojanské

s Davidem Pracharem, Vandou Hybnerovou,
Hanou Vagnerovou aj., aplaudovalo Jirimu
Langmajerovi, Klare Issové a dalsim

v Richardu II1. Slovenské divadlo predstavilo
Dvaja pany z Verony, ostravskou produkeci
reprezentovala komedie Marna lasky snaha.

Uspésti repriza
doprovodného festivalu
ShakespeareOFF

patrila zejména domdcit
alternativni tvorbé, ale méla
i mezindrodni presah

Na lonsky tspéch navéazal druhy ro¢nik
festivalu ShakespearecOFF. Open air scéna
Multizanrového centra souc¢asného umeéni
Cooltour na Cerné louce patiila zejména
domaci alternativni tvorbé, ale méla

i mezinarodni presah. S velkym zdjmem se
setkal napriklad divadelni workshop Ve snu
(Dream On) anglického reziséra Philipa Parra
nebo koncert americké zpévacky s polskymi
koreny Ashii Grzesikové.

Fifteen sell-out performances for a total
audience of 12 500 people, all (with just

one exception) under a clear, starry sky.

That was the magic of the sixth annual
Summer Shakespeare Festival, held by

the Pas de Theatre agency at the Silesian
Ostrava Castle in late July and early August.
Ostrava’s theatre-goers were treated to five
Shakespearian classics including a reprise of
The Merry Wives of Windsor starring Bolek
Polivka and Simona Stasova — a great hit

in previous years. There were premieres of

A Midsummer Night’s Dream and Richard 111,
both with stellar casts of Czech actors. There
was also a Slovak production of The Two
Gentlemen of Verona and a performance of
Love’s Labour’s Lost by Ostrava-based actors.

This year’s
ShakespeareOFF built
on last year’s

success, showcasing
Czech alternative theatre
and international guests

This year’s second ever ShakespeareOFF
festival built on the success of last year’s
event. The open air scene at the Cooltour
multi-genre cultural centre (at the Black
Meadow complex in Ostrava city centre)
showcased Czech alternative theatre and
international guests. Particularly popular
were the workshop Dream On by the English
director Philip Parr and the concert by the
Polish-American singer Ashia Grzesik.

Nahofte:
Jifi Langmajer, jako kral Richard lll., v jednom
z vrcholl Letnich shakespearovskych slavnosti

Top:
Jifi Langmajer as King Richard Ill in one of the
highlights of the Summer Shakespeare Festival

Letni shakespearovské slavnosti 2013 v Ostraveé
se té&Sily mimoradnému zajmu divaka a pFizni
pocasi

The 2013 Summer Shakespeare Festival in

Ostrava was lucky with the weather and attracted
record audiences




NOVA OSTRAVA

NEW OSTRAVA

PRIMATOR MESTA OSTRAVY PETR KAJNAR:
V objemu zahrani¢nich investic je Ostrava po Praze druhym nejlspésnéjsim

méstem Ceské republiky

Recept zname

MAYOR OF OSTRAVA PETR KAJNAR:
In terms of the volume of foreign investment, Ostrava is the second most
successful Czech city after Prague

e know the recipe
for success

Primator statutarniho mésta Ostravy Petr Kajnar

Mayor of Ostrava Petr Kajnar
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Pane primatore, podle objemu
realizovanych zahrani¢nich investic,
je Ostrava po Praze druhym
nejatraktivnéjsim méstem

v Ceské republice. V ¢em tkvi,

podle vas, uspéch mésta?

Atraktivita Ostravy spoc¢iva v jejim dlouho-
dob¢ dynamickém a udrzitelném rozvoji.
Kvalitni sluzby a infrastruktura spole¢né

s vysokym ratingovym hodnocenim, stejné
jako 118 miliard zahranic¢nich investic, z nas
délaji atraktivni destinaci pro podnikani.
Ostrava je centrem Sirstho regionu, vnémz
Zije na 5 miliond lidi. Jde o jednu z nejhustéji
osidlenych oblasti stredni Evropy. Ma kvalitni
ubytovaci kapacity, moznosti pro volnocaso-
vé aktivity, jedine¢né industrialni pamatky.
V Ostravé puisobi certifikovana mezinarodni
zakladni a stredni skola, ktera détem inves-
tort poskytuje kvalitni vzdélavani. A na to
investori slysi.

Ostrava is the second most success-
ful Czech city after Prague in terms
of the volume of foreign investment.
Where do you think the roots of this
success lie?

Ostrava’s attraction for investors lies in the
city’s long-term dynamic yet sustainable
development. Our high-quality services and
infrastructure, together with our excellent
credit ratings and 118 billion CZK of foreign
investment (4.5 bn EUR) - all of these things
make us a highly attractive destination for
enterprise. Ostrava is at the heart of a wider
region which is home to 5 million people,
making it one of the most densely populated
parts of Central Europe. We have excellent
accommodation facilities, great leisure oppor-
tunities, and a wonderful industrial heritage.
There is a certified international primary
and secondary school for investors’ children.
All these things are major pull factors for
investors.

.
.
.

MuItifunIE(:nl’ aula Gongjpyla na veletrhu
Expo Real 2013 v Mnichové vybrana
mezi deset nejinovativnéjsich projektua
na svété

* []
The “G?)ng” multifunctional hall was
chosen as one of the ten most innovative
projects in the world a

at Expo Real 2013 in Munich

Které dokoncené projekty povazujete
Za nejuspésnéjsi?

Velmi tispésny je projekt Nové Vitkovice. To,
co z né&j vytvoril tandem Svétlik-Pleskot (ma-
jitel spolecnosti Vitkovice s prednim ¢eskym
architektem - pozn. red.), je az neuvétitelné.
Predevsim preména plynojemu na multi-
funkéni aulu Gong je prikladem toho, jak lidé
se zapalem pro véc, dokazou vytvorit dilo
mimoradné kvality. Nevyuzivany industrialni
objekt proménili v moderni kulturni, spole-
Censké a vzdelavaci centrum Ostravy. Gong
byl na veletrhu Expo Real 2013 v Mnichové
po pravu zarazen mezi deset nejinovativnéj-
Sich projektii na svéte.

Jak hodnotite spolupraci

s agenturou Czechinvest?
CzechlInvest je v tomto segmentu nejvyraz-
néjsi instituci, na kterou se investori obraceji
pri svych uvahach o vlozeni investice do nase-
ho regionu. Spoluprace s touto agenturou je
pro nas velmi dutlezita. Diky jejim regionalnim
pobockam muzeme snadno komunikovat

a predavat si nezbytné informace. Investori se
pak v nabidkach Iépe orientuji.

Which completed projects do you
consider the most successful?

One hugely successful project is New Vitkovice.
It's amazing what Vitkovice CEO Jan Svétlik and
the architect Josef Pleskot have managed to crea-
te there — above all the transformation of a his-
toric gas holder into the multifunctional “Gong”
arena. The project is a shining example of how pe-
ople driven by enthusiasm can create outstanding
quality. A derelict former industrial wasteland has
been revitalized to become a vibrant new cultural,
social and educational quarter in the heart of our
city. The Gong was deservedly chosen as one of
the top ten most innovative projects in the world
at Expo Real 2013.

What is the role

of Czechlnvest?

The CzechInvest agency is a key institution
because it is the first stop for investors con-
sidering entry into our region. It’s extremely
important for us to work closely with Cze-
chlnvest — and communication is easy thanks
to the agency’s regional branches. It helps
investors gain up-to-date information on the
latest opportunities.

Ostrava Tieto Towers, v némz sidli
severoevropska spolecnost patfici mezi nejvétsi
IT zaméstnavatele v Ceské republice

Ostrava Tieto Towers - the home of Scandinavia’s
Tieto, one of the leading IT employers in the
Czech Republic
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Ostrava se vyrazné rozviji v oblastech
nejvyspélejsich technologii a center vzdélani

Ostrava is becoming a major centre for
sophisticated technologies and education centres

12

Jak daleko jsou nové projekty

s podporou mésta?

Mezi projekty ve vystavbé patii napriklad
rozvojové tzemi Ostrava-Hrusov o rozloze
témer 35 hektart s charakterem socialniho
brownfieldu, lezici v tésné blizkosti dalnice
D1. Cilem je ozdravéni tizemi tak, aby lokalita
slouzila na prelomu let 2015-16 lehkému
prumyslu a drobné vyrobé. Ve fazi realizace je
projekt I'T4Innovations — Narodniho centra
excelentniho vyzkumu v oblasti informacnich
technologii. Jeho vlajkovou lodi se v roce 2014
stane superpocitac, ktery bude patrit mezi

sto nejvykonnéjsich na svété. Ma prildkat
spolec¢nosti, které budou vyuzivat Spi¢kovou
infrastrukturu. Ostrava se tim zaradi mezi tzv.
vysoce inteligentni mésta.

O jaké investice nebo obory
podnikani je v Ostravé zajem?

Pro Ostravu je vyznamny kazdy investor,
ktery vytvori dostate¢ny pocet novych pracov-
nich mist a vlozené finance povazuje za dob-
rou investici. Délame vse pro to, aby takovi
partneri méli podporu ze strany mésta i jeho
obyvatel. Jde ndm o spolupraci investort

s vysokymi §kolami, predev§im s s VSB-TU
a Ostravskou univerzitou. Ostravsky region
ma silné zazemi ve strojirenstvi, orientuje se
na veédu a vyzkum. Pravé spojeni vyzkumu

a strojirenstvi nam dava Sanci stét se nejsil-
n&j§im rozvojovym polem Ceské republiky.
Hospodarského rustu dosahneme, jen pokud
udrzime $pickové odborniky. Podporujeme
treba kampan Zlepsi si techniku, ktera ma

v zacich a studentech podnitit zdjem o tech-
nické obory.

How are new City-funded projects
progressing?

One of the projects currently underway is the
Ostrava-Hrusov development zone, a former
brownfield site covering almost 35 hectares
directly adjacent to the D1 motorway. Our aim

is to revitalize this former depressed residential
area and open it up for light industry in late 2015 /
early 2016. Another project currently underway is
the I'T4Innovations National Centre of Excellen-
ce, which focuses on I'T research. The Centre’s
flagship will be its supercomputer; on completion
in 2014, it will be one of the 100 most powerful
computers in the world. It will be a big draw for
companies who will be able to use this state-of-
-the-artinfrastructure, and it will help Ostrava to
become part of the global knowledge economy.

What types of investment is Ostrava
most interested in?

Ostrava values any investment which will create
new jobs and benefit both the investor and the
local community. We are keen to ensure that
such investors receive support from the City. We
are particularly interested in investors who will
work alongside our universities, mainly the VSB-
“Technical University and University of Ostrava.
The region has strong traditions in engineering,
research and development. By harnessing R&D
to drive our engineering sector forward, we have
the potential to grow into the strongest deve-
lopment pole in the country. But we will only
prosper if top experts stay here in the region. Our
long-term strategic projects include programmes
to promote technical studies among primary and
secondary school students.

Ma Ostrava zahrani¢nim investorim
co nabidnout?

Ostrava intenzivné pracuje na rozvoji zazemi
pro nové technologie podporované vyzkumem
avyvojem. Projekty, jakymi jsou rozsiteni
Védecko-technologického parku, ['T4Inno-
vations nebo 4MEDI-Centrum bunécéné
terapie a diagnostiky davaji investortiim jasny
signdl, Ze se vyrazné rozvijime i v oblastech
nejvyspéelejsich technologii a center vzdélani.
Pro vstup dal$ich investoru je pripravena
strategicka pramyslova zona Ostrava-Mosnov
s rozlohou vice nez 200 hektart. Jeji atrak-
tivni Gizemi je vhodné k investovani nejen pro
subdodavatele spole¢nosti Hyundai Motor
Manufacturing Czech. V ramci rozvoje mezi-
narodniho letisté se investi¢ni prilezitosti ote-
viraji investortum z odvétvi lehkého pramyslu,
strategickych sluzeb, vyzkumu a vyvoje. Jsem
presvédcen, ze vzhledem ke svému technic-
kému a dopravnimu zazemi je Ostrava, mésto
lezici na rozhrani tii statd, pro investory veli-
ce atraktivni. Blizkost Hyundai v Nosovicich,
Kia v Ziliné a polského Fiatu, s denni vyrobou
pres 2 400 aut, déla z Ostravy vyznamny
dopravni uzel se zazemim pro automobilovy
pramysl.

Co zajisti ekonomickou prosperitu
mésta a regionu do budoucnosti?
Konkurenceschopnost kazdého regionu

je zalozena na hospodarském, prirodnim

a lidském potencialu. Ostrava ma uceleny
Strategicky plan rozvoje mésta pro obdobi
2012-2020, ktery postupné naplinujeme budo-
vanim prumyslovych zén Hrabova a Mosnov,
zony v Hrusové a realizaci dalsich projektti.
Intenzivné pracujeme na rozvoji zazemi pro
moderni technologické postupy spojené s ino-
vaci, vyzkumem a vyvojem. S tim souvisi uz
zminény projekt I'T4Innovations nebo otevie-
ni nové budovy elektrofakulty VSB-TU, které
posili ostravské vysoké skolstvi technického
smeru. Mésto podporuje rozsiteni sluzeb
podnikatelskych inkubétort, technologickych
parkd, slouc¢eni VSB-TU s Ostravskou univer-
zitou. Ostrava ma potencidl ztstat i po roce
2020 druhym nejsilnéj$im rozvojovym polem
Ceské republiky.

What does Ostrava offer to investors?
Ostrava is working hard to develop infra-
structure for new technologies supported by
R&D. Projects such as the expansion of the
Science and Technology Park, ['T4Innovati-
ons and the 4MEDI Centre for Cell Therapy
and Diagnostics send out a clear signal to
investors that we are focusing our efforts on
sophisticated technologies and education cen-
tres. The Ostrava-Mosnov Strategic Indus-
trial Zone offers over 200 ha of space ready
for new investors to move in. It is a perfect
location for suppliers to the nearby Hyundai
plant as well as many other companies. The
rapid development of the international air-
port makes the Mosnov zone an ideal choice
for investors from the aviation industry,
strategic services or R&D. I am convinced
that Ostrava’s excellent transport and tech-
nical infrastructure — and our position at the
meeting point of three countries — make us an
excellent investment destination. The region
is also a major car manufacturing hub — with
Hyundai in NoSovice and two other multi-
nationals just over the border - Kia in Zilina
(Slovakia) and Fiat in Tychy (Poland), with

a daily production totalling over 2 400 cars.

How can Ostrava ensure prosperity
going forward?

The City has a Strategic Development Plan
for the period up to 2015 and a Competitive-
ness Framework up to 2020. We are working
closely with other towns and cities in the
region to create a coordinated strategy that
will enable more flexible external funding for
high added-value projects. We will continue
to maintain the industrial zones in Hrabova
and Mosnov, as well as the Hrusov zone and
other projects which will create jobs. We are
working hard to develop infrastructure for
state-of-the-art technologies, innovation and
R&D, and we are supporting talented young
people who wish to stay in the region after
graduating. The City will continue to expand
its business incubator services and technology
parks. Ostrava has great potential to remain
the strongest development pole in the country
from 2020 onwards.

Nahofre:
V Ostravé se v ramci projektu IT4Innovations
dokoncuje superpocitac se svétovymi parametry

Priimyslova zéna Hrabova

Multifunkéni budova Fakulty elektrotechniky
a informatiky Vysoké skoly banské-Technické
univerzity

Top:
The IT4lnnovations project is bringing a world-
class supercomputer to Ostrava

Hrabova Industrial Zone
The multifunctional building at the Faculty of

Electrical Engineering and Computer Science,
VSB-Technical University

Nova Karolina Park, administrativni budova pro
Ostravu 21. stoleti

Nova Karolina Park - a 21st century office
complex in the heart of Ostrava
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SPORT

Mésto Ostrava ziskalo titul Evropské mésto sportu 2014

Rozhybejme lidi!!!
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Prezident ACES Europe Gian Francesco Lupatelli
(vlevo) predava symbol Evropského mésta
sportu 2014 primatorovi Petru Kajnarovi a jeho
naméstkovi Martinu Stépankovi
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Titul Evropské mésto sportu (EMS) se v ram-
ci Evropské unie udéluje od roku 2001. Od té
doby ho ziskal Madrid, Stockholm, Glasgow,
Kodan, Varsava a dalsi vyznamné metropole
starého kontinentu. V kategorii Cities, velko-
mést do pal milionu obyvatel, byla za Ev-
ropské mésto sportu 2014 vybrana Ostrava.
Kdyz prezident poradajici organizace ACES
Europe Gian Francesco Lupatelli verdikt
vyhlésil v prib¢hu atletického mitinku Zlata
tretra, vyprodany ostravsky meéstsky stadion
vybuchl nadsenim.

The title “European City of Sport” is part of
a system that was launched by ACES Europe
in 2001. The top category — European Capitals
of Sport - has included cities such as Madrid,
Stockholm, Glasgow, Copenhagen and Warsaw.
Ostrava’s category — European Cities of Sport

- comprises cities with a population up to half
amillion. Ostrava’s success in its bid for the
2014 title was announced by ACES Europe Pre-
sident Gian Francesco Lupatelli to a delighted
crowd of athletics fans during the Golden Spike
meeting at the Ostrava City Stadium.

Impuls pro ekonomiku, turistiku a rekreacni sportovdni

Spokojenost neskryval primator Ostravy Petr
Kajnar: ,.Jsme vyhledavanou destinaci pro
poradatele Sampionatt a velkych turna-

ju. VErim, Ze ve vétsi mire ted'k aktivnimu

sportu prilakame také obyvatele mésta a jeho
navstévniky. Titul mize pomoci ekonomice,
obchodu i turistickému ruchu.”

Moravskoslezska metropole se v kandidature
zavazala pristi rok podporovat hlavné sporto-
vani na rekreac¢ni tirovni pro sirokou vere;j-
nost. Kampan zasdhne déti, dospélé, seniory,
hendikepované tak, aby nabidla motivaci i pro
ty, kteri zatim nesportuji nebo jen malo. Més-
to chce postavit multifunkéni tréninkovou
halu pro atletiku, areal pro in-line bruslent,
dokon¢i rekonstrukei méstského stadionu.

I kdyz budou mit v§echna nova sportoviste
profesionalni parametry, velkou mérou je ma
vyuzivat verejnost.

Ostrava’s Mayor Petr Kajnar was delighted by
the verdict: “Ostrava is a popular destination
for organizers of large championships and
other sports events. [ am confident that the
title will encourage the city’s people to become
more actively involved in sports. It is a huge
boost to the economy and tourism.”

In its bid for the 2014 title, Ostrava outlined

its plans to support recreational sport for the
general public. A massive campaign will be
targeted at all sections of the public - children,
adults, seniors, plus people with special needs -
encouraging citizens to become more regularly
involved in sports. Besides completing the re-
construction of the City Stadium, Ostrava will
also build a multi-functional indoor athletics
training facility and an in-line skating centre.
All of the new facilities will meet the most
stringent professional requirements.

Ostrava nezapomene na malé sporty. Podpora
téchto odvetvi ma lidem ukazat, Ze sportovat
muze kazdy, bez ohledu na vék nebo socialni
zazemi. Granty na poradani akei k EMS 2014
v objemu témér 9 miliont korun z rozpoctu
mésta vyuzije pres osmdesat sportovnich a za-
jmovych organizaci, zajem projevilo vice nez
200. ,,Do aktivit vtahneme ob¢any i organiza-
ce z Ostravy a Moravskoslezského kraje. Jde
nam nejen o poradatele sportovnich akei, ale
také o vsechny, kteri na stadiony, do télocvi-
¢en ¢i do hal chodi jako divaci,” rika naméstek
ostravského primatora Martin Stépének.

Projekt Ostrava EMS 2014 podporuje rada
sportovnich osobnosti, které v Ostravé maji
své koreny anebo ji maji prosteé radi. Tenista
Ivan Lendl, ostépar Jan Zelezny, hokejista
Frantigek Cernik, lukostielkyné Markéta Sid-
kova ¢i atletky Jarmila Kratochvilova a Tana
Kocembova-Netolickova snad pomohou pre-
svedcit lidi, ze volny cas se da travit aktivné

a ze sport pomaha télu i dusi.

SPORT

The 2014 project will focus on a wide range
of sports, not only the most popular and well-

-known - emphasizing the principle of sport
for all, regardless of age and background.
The City will provide around 9 million CZK
(around 350 000 EUR) in grant funding to
over 80 sports clubs and associations (selec-
ted from over 200 applicants). Deputy Mayor
Martin Stépének explains: “The project will
involve people from Ostrava and the whole
of the region. We are not only targeting event
organizers, but also spectators at sports
events.”

The project is supported by a range of sports
personalities who are either from Ostrava

or simply appreciate the city’s rich sporting
heritage - including Ostrava-born tennis
champion Ivan Lendl, javelin thrower Jan
Zelezny, ice hockey star Frantisek Cernik,
archer Markéta Sidkova, and athletes Jarmi-
la Kratochvilova and Tana Kocembova-Ne-
tolickova. With this lineup, there’s no doubt
that Ostrava has a strong team!

Nahofre:

Nejlepsi sportovec svéta atlet Usain Bolt
na Cokoladové tretie 2012 a legenda skoku o ty¢i
Jelena Isinbajevova, hvézda Zlaté tretry 2013

Pestra je mozaika sportovnich akci i moznosti pro
aktivni pohyb ve mésté Ostravé
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SAMPIONAT CHAMPIONSHIP

CESKA REPUBLIKA / CZECH REPUBLIC

V Ostravé vyvrcholi IX. mistrovstvi svéta ve florbalu zen

Ohrozi nékdo svédské
kralovny?

Will the Swedish champions
lose their crown?

Dolni Fada zleva / Bottom row frem left: Karolina Satalikova (hlavni trenérka / head manager), Anet Jarolimova, Adéla Bo¢anova, Jana Christianova, Zuzana Macurova,
Kristyna Provazkova, Hana Koni¢kova, Denisa Billd, Markéta Steglova (asistentka trenérky / assistant manager). Prostfedni Fada zleva / Middle row from left: Ludék
Pasecky (trenér brankafek / goallkeeping coach), Vilém Svoboda (tiskova spojka / spokesman), Lucie Pauli¢ova, Jana Vojackova, Zuzana Halfarova, lveta Hyrslova,
Dominika Steglova, Hana Sladeckova, Alena Zavadilova (vedouci tymu/team captain), Michal Jedli¢ka (asistent trenéra/assistant manager). Horni Fada zleva / Top
row from left: Petr Brabec (kondiéni trenér / fitness trainer), Andrea Ry$avkova (fyzioterapeutka / physio), Gabriela Zlrkova, Tereza Urbankova, Eliska Krupnova,
Martina Capkova, Nikola Cerna, Kristyna Jilkovd, Magdalena Zizkova, Matéj Okénka (masér / masseur).

u
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Svédské florbalistky jsou favoritkami $ampionatu
(ze zapasu CR-Svédsko)

The Swedish team is this year’s favourite (from
the Czech Republic-Sweden game)
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Zensky florbal v nejluxusndjsim svétovém
baleni bude od 7. do 15. prosince poprvé
hostit Ceské republika. Do Ostravy a Brna
zavita Sestnact nejlepsich tymi planety, aby
bojovaly o devaty titul mistryn svéta. Zlaté
medaile ze Sampionatu v roce 2011 ve Svy-
carsku obhajuje pétinasobny sampion
Svédsko. Cesky skonéily tieti. Mezindrodn{
florbalova federace IFF vsadila na novy
hraci model, ktery postavi hracky silné
¢tyrky proti sobé uz v zapasech zdkladnich
skupin v Brné. Omezi se tak zapasy, v nichz
favorit nasazel slabsim tymum deset a vice
golt.

Rozhodujici faze Sampionatu zapasy play off
se od 11. prosince odehraji uz pouze v Ostrave.
Zapasy o kone¢né paté misto, bronzové a zlaté
medaile budou na programu v nedéli

15. prosince.

Ostrava Evropské mésto sportu 2014,

se na florbalovy svatek peclivé pripravuje.
Multifunkéni hala CEZ Aréna proslauz
vroce 2012 zasadni rekonstrukei, ktera mimo
jiné zvysila kapacitu hledisté na vice

nez 10 tisic divaka.

From 7" to 15" December the Czech
Republic will play host to the international
women’s floorball elite. Ostrava and Brno
will welcome the 16 top teams in the world,
competing for the 9th World Championship
title. The 2011 event (held in Switzerland)
was won by five-times champions Sweden,
the Czech Republic 3rd. For this year’s event
the International Floorball Federation
(IFF) has introduced a new system — the four
seeded nations will play each other from the
start of the tournament, making the preli-
minary group stage less one-sided and more
competitive.

After the preliminary group matches the
tournament will move into the play-off stage
(with all matches held in Ostrava). The
games to decide the top six places will take
place on Sunday 15 December.

As the European City of Sport 2014, Ostrava
has extensive experience of hosting major in-
ternational events. The multifunctional CEZ
Arena underwent a thorough reconstruction
in 2012, raising its capacity to over 10 000
spectators.

Cilem a snem ¢eskych organizatoru je preko-
nat rekord v navstévnosti, ktery s témer 30
tisici diviky drzi MS ve Svycarsku 2011. Ty
nejsmeélejsi odhady pocitaji se 40 az 50 tisici
divaky! Hodné bude zalezet na tom, jak se
bude darit domécim florbalistkam. K vysnéné
medaili by mél déveattim pomoci i patron
druzstva, kterym je popularni herec a zpévak
Vojtéch Dyk.

The organizing team aims to surpass the
tournament attendance record (current-

ly held by Switzerland 2011, which was
attended by almost 30 000 people). Some
estimates range between 40 000 and 50 000
people! Of course, much will depend on the
fortunes of the Czech team, which will be
spurred on by its ambassador, the popular
actor and singer Vojtéch Dyk.

Patronem Zenského tymu Ceské republiky, ktery obhajuje
bronzové medaile, je herec a zpévdk Vojtéch Dyk

Popular actor Vojtéch Dyk is the ambassador of the Czech
women’s team in its quest to defend the 2011 bronze

Kompletni prehled o celém sampionatu, stej-
né jako vstupenky na utkani ve dvou cenovych
kategoriich, ziskate na webovych strankach
www.wifc2013.cz a také v pobockach Ost-
ravského informacniho servisu. V prodeji je
Golden Ticket na finalovy vikend 14. - 15. pro-
since vCEZ Aréné v Ostravé, ktery zahrnuje
VIP servis a celodenni catering.

For complete information on the entire cham-
pionship, including match tickets (in two price
categories), go to the website www.wfc2013.
cz or visit a branch of the Ostrava Informati-
on Service (OIS). “Golden Tickets” are now
on sale; these cover the entire final weekend
(14-15 December) at Ostrava’s CEZ Arena,
including a VIP service and all-day catering.

IX. MS ZEN VE FLORBALU
9™ WOMENS'S

WORLD FLOORBALL
CHAMPIONSHIPS

7.-10.12. BRNO

ZAKLADNI SKUPINY

(PRELIMINARY GROUPS)

Skupina (Group) A:

Svédsko (SWE), Finsko (FIN), Polsko
(POL), Rusko (RUS)

Skupina (Group) B:

Cesko (CZ), Svycarsko (SUI), Norsko
(NOR), LotySsko (LAT).

Skupina (Group) C:

Austrélie (AUS), Madarsko (HUN), Korea
(KOR), Slovensko (SVK).

Skupina (Group) D:

Japonsko (JAP), Dansko (DEN), Némecko
(GER), Kanada (CAN)

11.-15. 12. OSTRAVA
VYRAZOVACI FAZE (PLAY-OFF)
11.-12.12. Ctvrtfindle (Quarterfinals)

14.12. Semifindle (Semi-finals)
15.12. 0 3.a 5. misto (3rd and 5rd)
15.12. Finale (Final)
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CIZINEC V OSTRAVE

JASON FITZGERALD:

Kulturu si ¢lovék zaslouzi

STRANGER IN OSTRAVA

bez toho, aby si ji musel kupovat

Proboha! Proc¢
zrovna Ostrava?

JASON FITZGERALD:

People deserve culture, they shouldn’t always have to pay for it

Why Ostrava,

of all places?!

Jason Fitzgerald zahajuje Irsky kulturni festival

Jason Fitzgerald opening the Irish Cultural
Festival
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Jason Fitzgerald prijel pred deseti lety

z Irska do Ostravy jako cizinec. Tehdy byl
podle jeho slov v Cesku exoticky asi jako ana-
nas. Dnes se tu citi doma. Za ta léta vytvoril
zajimavou ostravskou tradici - Irsky kulturni
festival.

Jak se stane, Ze Ir zakotvi pravé

v Ostravé?

A pro¢ ne?! (smich). Samozrejmé, za v§im
hledej Zenu. Moje byvala manzelka, se kterou
jsem se potkal v Irsku, byla z Ostravy. Kon-
cem roku 2003 jsme se rozhodli prijet sem.
Pak jsem oteviel prvni podnik na Stodolni
ulici. Daval méstu multikulturni a kosmopo-
litni nadech. Tehdy jsem si zacal rikat, Ze to
tady nebude tak $patné. Od kamaradui z Prahy
jsem casto slysel: ,Proboha! Proc¢ zrovna Ost-
rava?“ A kdyby mi nékdo ted, po deseti letech
nabidl otevieni podniku, napriklad v hlavnim
mésté zadarmo, Fekl bych ne.

Irishman Jason Fitzgerald first came to
Ostrava ten years ago. Back then, he says, the
Czech Republic felt quite exotic, but today he
feels completely at home here. He has also
established a wonderful new Ostrava tradi-
tion - the annual Irish Cultural Festival.

Why would an Irishman choose to
settle in Ostrava?

And why not?! (Laughs.) Of course, love had
alot to do with it. My ex-wife was from
Ostrava, though we met in Ireland. At the
end of 2003 we decided to move here, and

T opened my first pub on Stodolni Street,
which brought something multicultural and
cosmopolitan to Ostrava’s scene. And I start-
ed to realize that life here would be good. My
friends in Prague used to ask “Why Ostrava,
of all places?” But if somebody offered me the
chance to start a business in Prague for free,
I'd say no.

Proc?

Protoze jsem tady uz doma. Libi se mi

prace, kterou odvadi vedeni mésta. I diky ni tu
maji Sanci prezentovat se akce, jako je

Irsky festival nebo Francouzské dny.

Ostrava je mésto, které uz davno neni cerné

a neustale bojuje, aby bylo lepsi.

Co bylo pro vas v Cesku problémem?
jazyk. A Cestina je zvlaste zradna. Uziva i mi-
nuly ¢as a to je pro mé trochu orisek. Hlavné
psanim si nejsem jisty na sto procent, proto
radéji vsechny obchody délam face-to-face.

Je néco, co mate na Ostravé rad?
Miizu Fict, Ze témer vsechno. Specificky raz
mésta, jeho rozvoj. Ostrava méla v minulosti
problémy s ovzdusim, dnes je uz i tato situace
mnohem lepsi, nez kdyz jsem prijel. A po-

rad se to zlepsuje. Vidim tu opravdu velky
potencial. Taky se mi libi, ze letisté Mosnov
uz zacalo fungovat i pro mezinarodni lety. To
podle mého Ostravé pomaha.

Why?

Because this is my home now. I like the way
the city is run - giving opportunities to events
like the Irish Cultural Festival or the French
Days. Ostrava is a city that’s left its grim
industrial past behind it, and is constantly
striving to be better. I wouldn’t want to live
anywhere clse.

What was the biggest problem when
you first arrived here?

I think the biggest problem for any foreigner
is the language. And Czech is particularly
tricky, with all the complicated grammar. My
written Czech isn’t 100 percent, so I prefer to
do business face-to-face.

What do you like about Ostrava?
Almost everything. The unique atmosphere
of the city, the way it's moving forward. There
were problems with air quality in the past, but
now the situation is much better than when

I first arrived, and it’s getting better all the
time. I see huge potential here. It’s great that
the airport is finally open for international
flights - that will help the city a lot.

Irska hudebni legenda Wolfe Tones (Brian
Warfield, Tommy Byrne a Noel Nagle)

Irish musical legends the Wolfe Tones (Brian
Warfield, Tommy Byrne and Noel Nagle)

Ostrava je mésto, které ddavno
neni ¢erné a neustdle bojuje,
aby bylo lepsi

Ostrava has left its grim
industrial past behind it, and
is constantly striving to be
better
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Jak se zrodil napad poradat

Irsky kulturni festival?

Spontanné. Bylo svatého Patrika a ja se roz-
hodl oslavit ho v nasem irském pubu. Pozval
jsem svou oblibenou hudbu a ¢ekal par hosti.
N¢jak se to ale zvrtlo a najednou tam bylo

na tri sta lidi. Pak jsem si Fekl, Ze vétsi hospo-
du sice nemam, ale kdyz se to Ostravantim libi,
tak pristi rok zorganizuji néco, kam se jich
vejde daleko vic.

PFisti rok oslavi festival 10. vyrodi.
Kazdy ro¢nik je v néc¢em specialni. Ten desaty
bude trochu nostalgicky. Vybudovali jsme
néco hodnotného a to mé tési. S organizaci
bude zase hodné prace. Rozristame se, mame
vétsi rozpocet, zveme vice kapel.
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Where did you get the idea for the

Irish Cultural Festival?

It came spontaneously. It was St Patrick’s Day

and I decided to throw a party at our Irish pub.

T invited my favourite bands and a few people
- but in the end more than 300 guests. So

I thought about it and decided that next year

it'd be good to organize something at a much

bigger venue.

Next year will be the festival’s

10t year.

Each year has been special in some way. The
tenth will be quite nostalgic. We've built
something really valuable here, and we can be
proud of that. The event is growing — we have
a bigger budget, we can invite more bands.

Ceska trash-folkova kapela Vintage Wine
na festivalu v ostravské Bonver Aréné

The Czech trash-folk band Vintage Wine at the
festival in Ostrava’s Bonver Arena

Na vas festival je volny vstup. Pro¢?
Myslim Ze kultura je néco, co si ¢lovek zaslou-
7i a nemusi si to vzdy kupovat. Diky nasim
sponzorum, hlavnim partnerem je mésto Os-
trava, je to mozné. Umoznuji nam mit kazdy
rok veétsi a vetsi rozpocet, delat lepsi a lepsi
véci. Lidé za kulturu kone¢né nemusi platit

a to je velmi dulezité.

Vsechno! Sehnat sponzory, planovat program.
Je to jako kdyz méte kure a vejce. Které je
prvni? Je to rozpocet, nebo smlouvy s kapela-
mi? VSechno samozrejmé zalezi na rozpoctu.
Pak musim rezervovat letenky pro ac¢inkujici,
které jsou den ode dne zakonité drazsi. A kdyz
pak prijede patnact Irti z rtiznych kapel, zac¢ne
to byt teprve zajimavé. Neni to festival, ktery
muze ¢lovék planovat rok dopredu. Nikdy
vlastné nevim, jak to nakonec dopadne.

Jaké mate dalsi plany?

Samoziejmé bych si pral, aby Irsky kulturni
festival byl v budoucnu velky a znamy jako
napriklad Colours of Ostrava. To by chtél

asi kazdy poradatel. Hlavni ale je, aby nam
tradice vydrzela nejmin dalsich deset let
arostla v takovém tempu, jako doted. Nechci
expandovat do jinych mést. My nejsme Lord
of the Dance (tane¢ni predstaveni zalozené
na tradi¢nim irském folkléru - pozn. red.). Je
to nas ostravsky irsky festival. Chci, aby to tak
zustalo. Kdyz se na né¢j budou chtit podivat
lidé z Ceské republiky, nebo z ciziny, s radosti
jeuvitame. Ale musi prijet za nami do Ostravy.

CIZINEC V OSTRAVE

Entry is free of charge. Why?

I think that culture is something that people
deserve, and they shouldn’t always have to pay
for it. We can offer free entry thanks to our
sponsors — including our main partner, the
City of Ostrava. Each year we can do things
bigger and better. It’s very important that
people don’t have to pay for culture.

What’s the most difficult thing about
organizing the festival?

Everything! Finding sponsors, planning the
programme. It’s a chicken-and-egg situa-
tion — which comes first? The budget, or the
contracts with the bands? Of course, every-
thing depends on the budget. Then I have to
book flights for the guests, and take care of
everything else too. You can’t plan a festival
like this a year in advance. I never know quite
how it’s going to turn out.

What are your future plans?

Of course [ want the Irish Cultural Festival
to become as big and well-known as Colours
of Ostrava. But the main thing is to keep up
the tradition for at least ten years, and to
grow at the same speed. I don’t want to move
into other cities. We're not Lord of the Dance
(a travelling Irish music and dance produc-
tion). It’s our Ostrava festival, and that’s

the way I want it to stay. If people want to
come here from other parts of the country or
abroad, we’ll welcome them with open arms.
But they’ll have to come and visit us here in
Ostrava.

JASON FITZGERALD

Jason Oliver Fitzgerald se narodil 22. 11. 1975

ve mésté Limerick na zdpadé Irska. V roce

2003 pricestoval do Ostravy a otevrel si podnik
Bernie’s Irish Pub na Stodolni ulici. Pozdéji zalozil
spolecnost Global Networks. Irsky kulturni festival
v Ostravé organizuje od roku 2004.

JASON FITZGERALD

Jason Oliver Fitzgerald was born on 22
November 1975 in Limerick, Ireland. In 2003 he
came to Ostrava and opened Bernie’s Irish Pub
on Stodolni Street. He later founded the Global
Networks company. He has been the organizer of
the Irish Cultural Festival in Ostrava since 2004.
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ridla nad Ostravou

strava spreads its wings

LetiSté LeoSe Janacka Ostrava

Leos Janacek Airport Ostrava
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Ostrava je svétu bliz - z jejiho Letisté Leose
Janacka mohou lidé cestovat do vice nez tfice-
ti destinaci. Pravidelné se dostanou do Parize,
Vidné, Tel Avivu a od ¢ervna 2013 i do Londy-
na. Dnes zde mtizete potkat letouny nejrtiz-
n¢jsich dopravet na charterovych letech, stej-
né jako stroje domacich leteckych spolec¢nosti.
Mezinarodni Letisté Leose Janacka Ostrava
se stalo dtlezitym partnerem pro rozvoj mésta
a moravskoslezského regionu.

Ostrava’s doors are open to the world, with
the city’s Leo$ Janacek Airport now offering
flights to over 30 destinations. There are
regular flights to Paris, Vienna, Tel Aviv and
(since June 2013) London. Ostrava Airport is
experiencing dynamic growth as a destination
for many different airlines, with scheduled
and charter flights from all over the world sha-
ring the runway with domestic carriers. The
airport is set to remain a key strategic partner

Z Letisté Leose Jandcka se létd pravidelné do PariZe, Vidné,

Tel Avivu a nyni i do Londyna

Leos Janacek Airport Ostrava offers regular flights to Paris,
Vienna, Tel Aviv and now London

Komfort pro cestujici se dale zvysi i vybudo-
vanim zelezni¢ni trati. Vystavba trasy mezi
letistém v Mosnové a Zelezni¢ni stanici Sedl-
nice zacala v zari 2013. Vznikne primé a poho-
dIné spojeni mésta Ostravy s timto dalezitym
dopravnim uzlem. Vystavba jednokolejné trati
a s ni spojeného silni¢niho nadjezdu, zastie-
seného termindlu a tunelu by méla byt hotova
koncem roku 2014.

for the development of the city and the entire
Moravian-Silesian Region.

Access to the airport is also being improved
with the construction of a new rail link from
the station in Sedlnice directly to the airport
terminal. Work on the railway began in Sep-
tember 2013. When completed, it will offer

a quick and easy direct connection between
Ostrava and this major international trans-
port hub (by the end of 2014).

ATRAKCE

Nemilosrdny paprsek

Po dobu trvani hry Laser
Game je kromé fyzického
kontaktu dovoleno témer vse

Oparem létaji barevné lasery. Hraci pendluji
mezi nasvicenymi prekazkami s umélohmotnou
pistoli. Snazi se zasdhnout protivnika. Musi

byt porad ve stiehu, sledovat okoli, davat pozor
na hrace svého druzstva. Nemilosrdny laserovy
paprsek je vSem v patach. Zda se vam, ze jste se
ocitli v pocitacové hie? Vérte nebo ne, i takto
muze vypadat napadité a aktivni traveni ¢asu

s prateli nebo kolegy v herné X Laser Game

na Zamecké ulici v centru Ostravy.

Laser Game je pohybové zabavna spolecenska
aktivita s prvky sci-fi pro vsechny, kteri chtéji
zazit virtualni realitu na vlastni kizi. Prostory
futuristické herny jsou osvétleny UV a RGB
diodami. Hraje zde hlasita hudba a tajemnou
atmosféru doplnuje umeéla mlha. Pri vstupu
obdrzi kazdy hrac¢ kromé stru¢né instruktaze
a svitici vesty také imitaci zbrané. Poté je pri-
praven k boji ve form¢é zabavy. Pravidla jsou
jednoducha — odstranit vsechny protivniky

a zustat ,nazivu“. Po dobu trvani hry je kromé
fyzického kontaktu dovoleno témér vse.
MiiZete béhat a kiicet, nebo se na chvili ukryt
za osvétlené prekazky.

Laser Game probudi v kazdém hraci tymo-
vého ducha, proto se skvéle hodi pro firemni
teambuildingy, ¢i $kolni vylety. Objevite spolu
s prételi novy zptisob, jak aktivné travit ¢as.

Colourful lasers pierce the fog. Gripping plastic
laser guns, players move through the darkness
from one obstacle to another, trying to “tag”
their opponents with the laser ray. They must
always remain alert, aware of their surroundings
and the position of their team-mates. There’s no
escape from the laser ray... This might sound like
acomputer game, but in factit’s an increasingly
popular leisure activity for friends or colleagues,
rightin the heart of Ostrava at X Laser Game in
Zamecka Street.

Laser Game is a fun activity full of sci-fi magic
—anamazingvirtual reality experience that
anybody can enjoy. The futuristic interiors of X
Laser Game feature UV lightingand RGB LED
diodes. Loud music and artificial fog add to the
powerful atmosphere. At the start, each player is
given brief instructions on how to play, a lumi-
nous vest, and an imitation laser “gun”. Then the
fun can begin. The aim is simple — to shoot all
your opponents and avoid being shot by them.
During the Laser Game, almost everything is
allowed except physical contact. You can run and
shout, or hide for a while behind the illuminated
obstacles. Laser Game requires teamwork, ma-
king it an excellent choice for company teambuil-
dingsessions or school trips. So why not come on
down and see how you fare in battle?
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Kameny zmizelych

The stones remember...
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Pokud vase pohledy pri prochazkach
méstem nebudou mirit jen vzhiiru k vikyirtm
a stirecham ostravskych budov, mozna

v dlazbé chodnikt odhalite tajemstvi
kamenti zmizelych - tzv. Stolpersteint.
Stolpersteine je sloZenina némeckych slov
stolpern (klopytnout, $kobrtnout) a stein
(kdmen). Nazev vyjadruje silu pribéhu, ktery
se za kazdym z kament skryvd, a ktery nam
nedovoluje je minout a pokracovat v chizi.

Walking through Ostrava’s streets, you may
have noticed mysterious groups of brass co-
bbles set into the pavement. These are known
as “Stolpersteine” — a German word made up
of “stolpern” (stumble) and “Stein” (stone).
Each of these mysterious “stumbling stones”
hides a story so powerful and moving that
whenever we “stumble across” them, we have
to stop for a while and think about the people
who they commemorate - the members of Os-
trava’s former Jewish community murdered
by the Nazis during the Second World War.

Stolpersteiny pripominaji obéti holokaustu z rad ostravskych

Zidovskych rodin

“Stumbling stones” commemorate Ostrava’s Holocaust

victims

Myslenka realizovat projekt Stolpersteine

i v Ceské republice vznikla v prostiedi ¢eské
zidovské mladeze v roce 2008, inspirovana
dojmem z kamenti polozenych v Némecku.
Stolpersteiny jsou vkladény do chodniki

v jakychsi ,trsech”, aby ¢lenové vyvrazdénych
rodin byli aspon timto zptisobem pohromadé.
Sedmadvacet jmen vytesanych do ostravskych
mosaznych dlazebnich kostek ve Vitkovi-
cich, Moravské Ostrave a Privozu priblizuje
tragické osudy ostravskych zidi za druhé
svetové valky. Desticky se tady poprvé objevily
v ¢ervnu 2012, nechali je vyrobit potomci
obéti holokaustu, kterfi dnes Ziji po celém
sveté. Jsou na nich jména lidi, kteri vdomech
kdysi bydleli, datum jejich narozeni a smrti

v koncentracnich taborech.

The idea for the “Stolpersteine” project was
first proposed by a Czech Jewish youth group
in 2008, inspired by a similar project in
Germany.

The “Stolpersteine” are actually brass cobbles
set into the pavement in groups, enabling
members of the same family to be symboli-
cally reunited at least in this form. There are
twenty-seven of these cobbles in two districts
of Ostrava — Moravska Ostrava (the city
centre) and Vitkovice, each located outside
abuilding and bearing the name of a person
who used to live there and the dates of their
birth and their death in the concentration
camps. The “Stolpersteine” were laid in June
2012 by descendants of Holocaust victims,
who are now scattered all over the world.

Kde v Ostravé zili?
(¢tvrti a ulice)

Where did they live?
(districts and addresses)

Vitkovice

Jeremenkova 21
Pavel Kohn, Jindriska Kohnova

Jeremenkova 17
Regina Auerbachova, Leo Auerbach

Moravska Ostrava a PFivoz:

Podébradova 826,/27

Robert Engel, Herta Engelova
Tomas Engel, Ferdinand Goldberger
Helene Goldbergerova

28. Fijna 6
Otto Pick

28. rijna 41
Adolf Rix, Freda Rixova

Nadrazni 26
Emilie Slatnerova, Zofie Slatnerova

Tyrsova 12
Pavel Slatner, Zikmund Slatner,
Berta Slatnerova, Edita Slatnerova

Antonina Macka 4
RliZena Sommerova, Gertruda Stillerova,
IIse Stillerova

Nadrazni 3
Irena Wasserbergerova

Chelc¢ického 3
Rudolf Rosenstein, Marie Rosensteinova,
Frantisek Rosenstein

Postovni 345
Ruizena Schonfeldova

Puchmajerova 8
Karolina Rothova

Foto na vedlejsi strané:
Gunter Demnig, némecky umélec, duchovni otec
pamatnika obé&ti nacismu

Photograph opposite:
Gunter Demnig, German artist, the creator of the
“Stolpersteine” project

HISTORIE

HISTORY
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VYSTAVA

EXHIBITION

Galerie vytvarného uméni v Ostravé:
Reprezentativni obraz sou¢asného ¢eského vizualniho uméni

Z.acatek stoleti

Gallery of Fine Arts:

A representative collection of contemporary Czech visual art

The beginning
of the century
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Po Sestimésic¢ni prestavee, béchem niz byly
dtkladné rekonstruovany nekteré prostory
adepozitare ostravské Galerie vytvarného
umeéni, se znovu otevirou vystavni prostory
verejnosti. Krajska galerie tak zahgji rok
2014 ohlédnutim za posledni dekddou a zve
navstévniky na pozoruhodny vybér tvorby
soucasnych ¢eskych vytvarnik.

After a six-month closure for a major recon-
struction of the display areas and depositories
at Ostrava’s Gallery of Fine Arts, the gallery
is now one again ready to open its doors to

the art-loving public. The 2014 season will

be launched with a retrospective of the past
decade, including a remarkable exhibition of
works by contemporary Czech artists.

Krajskd galerie se po rozsdhlé rekonstrukci znovu otevre

verejnosti

The gallery is re-opening to the public after a major

reconstruction

Vystava Zacatek stoleti, ktera potrva po cely
leden a tinor, je reprezentativnim obrazem
¢eského vizualniho uméni prvniho desetileti
21. stoleti a odkryva jeho nejpodstatnéjsi
prvky, na néz dnes kontinualné navazuje
nejmladsi generace ¢eskych uméleti a umel-
kyn. Je zaloZena na prozkoumavani nedavné
minulosti. Souborné predstavuje predevsim
dila, ktera vyprovokovala vasnivou dobo-
vou diskusi ¢i vyznamneé posunula diskurz
soucasného vytvarného uméni. Stejné jako
na aktudlni vytvarné scéné se i zde objevuji
vsechna média: malované obrazy, fotografie,
videa, sochy, objekty, instalace, ale i projek-
ty a aktivity, které je tézké k jednotlivym
Zanrtm priradit.

The exhibition “The Beginning of the
Century” will last throughout January and
February, giving visitors a representative
picture of Czech visual art in the first decade
of the 21st century and revealing its most
significant elements, which remain a source
of inspiration to the youngest generation of
Czech artists. The exhibition traces develo-
pments in the recent past, focusing on works
which provoked passionate debate or made
amajor contribution to the discourse of con-
temporary art. The exhibition covers all the
media used by contemporary artists - from
paintings, photographs, video art, sculptu-
re, objects and installations to projects and
activities that resist attempts to categorize
them by genre.

Vystava nabidne na ¢tyri desitky tvoricich
umélcti aumélkyn, kteti sva vystavena dila
doplni performancemi, prednaskami, pro-
jekcemiibesedami. Navstévnici se mohou
tésit na dila od mezinarodné uznavanych
osobnosti (Katerina Sed4, Kristof Kintera,
Zbynek Baladran, Jiri Kovanda, Dominik
Lang) i drzitelti ceny JindFicha Chalupec-
kého (Tom4s Vanék, Markéta Othova, Jan
Mancuska). Vystavu dopliuje reprezentativ-
ni ¢esko-anglickda publikace, kterou vydala
Zapadoceska galerie a nakladatelstvi Arbor
vitae, autorkou a kuratorkou vystavy je
Pavlina Morganova. Prijdte, nékteré zazitky
jsou neopakovatelné...

VYSTAVA

The exhibition will feature works by over 40
artists, plus performances, talks, screenings
and discussions. Visitors can look forward to
works by internationally renowned figures
(KateFina Sedd, Kristof Kintera, Zbynck
Baladran, Jiri Kovanda, Dominik Lang)
and winners of the prestigious Jindrich
Chalupecky Award (Tomas Vanék, Markéta
Othov4, Jan Mancuska). There will also be
an accompanying publication (in Czech and
English) published by the West Bohemian
Gallery and Arbor vitae. The exhibition
curator is Pavlina Morganova. So come and
experience a once-in-a-lifetime event for
art-lovers...

EXHIBITION
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KULTURA

CULTURE

Divadelni Ostrava v Praze

Ostrava’s theatres come to Prague

Hostovani ostravskych
divadel v Praze se stalo
tradict. Je stdle Zadanéjst
a sledovanéjsi.

Ostrava’s theatres now
perform regularly in Prague,
and continue to gain in
popularity.
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Ostravska divadla se v Fijnu 2013 predstavila

v hlavnim mésté Ceské republiky. Béhem
¢tvrtého ro¢niku prehlidky Ostrava v Praze
byly k vidéni inscenace Gogolovych Hract

v nastudovani Komorni scény Aréna, Pernikové
chaloupky Vaclava Rence z repertoaru divadla
loutek, Puskinova Evzena Onégina v podani
hercti Divadla Petra Bezruce a dvé hry Narod-
niho divadla moravskoslezského Sloz mé nézné
Billyho Roche a Smrtihlav Martina Walsera.
Divadelni vybér doplnila projekee filmu Isabel
odehravajiciho se v ryze ostravském prostredi.

Jiri Nekvasil, reditel Narodniho divadla mo-
ravskoslezského rika: ,,Ostrava v Praze vznikla
v ramci kandidatury na Evropské hlavni
mésto kultury 2015. Titul sice ziskala Plzen,
my ale mame radost, Ze hostovani ostravskych
divadel v Praze se stalo tradici. Je stéle za-
danéjsi a sledovanéjsi. Kritici i divaci ocenuji
cilevédomou dramaturgii, schopnost prijmout
za své tradici i experiment, kvalitni ansambly

i vyrazné herecké osobnosti.“ Program festi-
valu obohatila vystava ostravskych divadel-
nich fotografii Herci!!! na Piazzeté prazského
Narodniho divadla. V listopadu 2013 ji mohou
vidét na Prokesové namésti také Ostravané

a navstévnici mésta.

In October 2013 Ostrava’s vibrant theatrical
scene was showcased in the Czech capital Prague
as part of the fourth annual Ostrava in Prague
festival. Visitors saw productions of Gogol’s The
Gamblers by the Aréna Chamber Theatre, Vaclav
Ren¢’s The Gingerbread Cottage by the Puppet
Theatre, Pushkin’s Eugene Onegin by the Petr
Bezru¢ Theatre, and two productions by the Na-
tional Moravian-Silesian Theatre — Billy Roche’s
Lay Me Down Softly and Martin Walser’s The
Black Swan. There was also a screening of the
film Isabel, set in Ostrava.

Jiri Nekvasil, Director of the National Mora-
vian-Silesian Theatre, explains the impor-
tance of this event: “Ostrava in Prague was
first held as part of the city’s bid to become
European Capital of Culture 2015. The title
eventually went to Plzen, but we're delighted
that our theatres now perform regularly in
Prague, and continue to gain in popularity.
Critics and theatre-goers appreciate our
excellent dramaturgy, blending tradition and
experimentation, our high-quality ensembles
and our outstanding acting talents.” This
year’s festival also featured an exhibition of
theatrical photography at the Piazzetta of
the National Theatre. In November 2013 the
exhibition will be on display outside Ostrava’s
New City Hall.

Ostravské muzeum: pozoruhodna vystava pot
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Albrecht Diirer a soucasnici

Ostrava City Museum offers a special treat for art-lovers

Albrecht Diirer and his contemporaries

Albrecht Diirer, Rytif, Smrt a Débel, 1513
Albrecht Durer, Herkules, 1497-1499

Albrecht Direr, Knight, Death and the Devil, 1513
Albrecht Diirer, Hercules, 1497-1499

Ostravské muzeum nabidne ve svych
prostorach od 17. prosince 2013 do konce
Gnora 2014 mimoradnou vystavu, ktera
je vybérem nejvzacnéjsich grafik ze sbirek
Vychodoslovenského muzea.

Vzacna sbirka grafiky byla predstavena

jiz v mnoha stredoevropskych méstech,

v Ostrave vsak bude mit svou premiéru
teprve nyni. Vybrany soubor grafickych
listti pochazi z testamentarniho odkazu
Imricha Henszelmanna z roku 1888. Tento
filantrop, védec a milovnik uméni byl
jednim ze zakladateltt Hornouhorského
muzedlneho spolku. Ptivodnim vzdélanim
Iékar, ale predevsim zakladatel umélecké
historie v Uhrach, jako prvni specifikoval
pozadavek zalozit v Kosicich muzeum.
Stalo se tak na konferenci prirodovédct

v Kosicich vroce 1846. Hornouhorsky
muzedlny spolok, predchidce dnesniho
muzea, vSak vznikl az v roce 1872,

ve stejném roce bylo zalozeno prvni
muzeum v Ostraveé Karlem Jaromirem
Bukovanskym.

Imrich Henszlmann po své smrti
odkazal mladému muzeu celou

svou uméleckohistorickou sbirku.

Do soucasnosti se podarilo spolehlive
identifikovat 352 grafickych listt
pochazejicich z této pozustalosti.

Rozsahla sbirka grafickych listti obsahuje

v doposud identifikovanych dilech folianty,
které budou i na vystave. Je to napr. kolekce
drevorezt a médirytin Albrechta Diirera,
dilo o néco starsiho Martina Schongauera

a Martina Zatzingera, ale také grafické

listy jeho soucasnikiit Hanse Schaufeleina,
Lucase Cranacha, Albrechta Glockendona,
Hanse Burkmaira, Ludwiga Kruga a dalsich.

From 17 December 2013 to the end of
February 2014 the Ostrava City Museum will
host a special exhibition showcasing selected
works of art from the East Slovak Museum in
Kosice.

The rare collection of graphic art has
already travelled to several other Central
European cities before making its premiere
here in Ostrava. The works on display were
donated to the museum in Kosice by the
philanthropist, scholar and art-lover Imrich
Henszlmann in 1888. Henszlmann was one
of the founders of the Upper Hungarian
Museum Society. Originally trained as

a doctor, he is better known for being the
first scholar of art history in the Hungarian
provinces and for his proposal (at a scientific
conference held in Kosice in 1846) that

a museum should be established in the city.
The Upper Hungarian Museum Society (the
predecessor of today’s museum) was founded
in 1872 — the same year as the foundation

of Ostrava’s museum by Karel Jaromir
Bukovansky.

After his death, Imrich Henszlmann’s entire
collection was bequeathed to the newly
founded museum. Up to now, experts have
reliably identified the authorship of a total of
352 graphic pieces from the collection.

The extensive collection includes a number of
bound volumes which will also be displayed at
the exhibition. Among them are a collection
of woodcuts and copper plates by Albrecht
Diirer, slightly earlier works by Martin
Schongauer and Martin Zatzinger, and
graphic works by Diirer’s contemporaries
Hans Schaufelein, Lucas Cranach, Albrecht
Glockendon, Hans Burgkmair, Ludwig Krug
and others.
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Nové pavilony a expozice v Zoo Ostrava

Mezi nejatraktivnéjsi vylety v Ostrave a Mo-
ravskoslezském kraji patri celoro¢né navstéva
zoologické zahrady. Ro¢né sem zavita témer
pul milionu navstévnik. Tvar zahrady pro-
chazi v posledni dobé vyraznymi proménami.
Jednou z nejviditelnéjsich je vystavba nového
vstupu. Navstévnici ocenuji i novou restauraci
s terasou, odkud mohou pri relaxaci pohodIné
sledovat zastupce zivocisné rise.

fari

Ostrava’s zoo is one of the most popular
year-round leisure destinations in the entire
region, nearly half a million visitors every
year. The zoo has undergone some major
changes in recent years, including a smart
new entrance area. Visitors also appreciate
the new restaurant with its terrace — a perfect
place to enjoy a drink or snack while admiring
the beauty of the animal kingdom.

Ostravskd zoologickd zahrada se modernizuje a roste do krdsy

Jak se zvirata béhem vyvoje zemékoule pro-
meénuji, ukaze zbrusu novy pavilon evoluce,
ktery navstévniky poprvé privita v roce 2014.
Nebudou zde, jak by se mohlo zdat, pouze
lidoopi, najdeme zde napriklad pestrobarevna
africka prasatka stétkouny nebo celé skupiny
dosud nechovanych ryb, obojzivelniki, plazi
¢i zastupceli hmyzu a bezobratlych.

Jednoznacné nejatraktivnéjsi novinkou bude
safari. Novy areal umozni navstévnikiim pro-
jizdét se mezi volné se pohybujicimi zviraty

a pozorovat je tak z bezprostiredni blizkosti.
Safari asijskych kopytniki roste v zadni ¢asti
zoologické zahrady za vybéhy velbloudt
dvouhrbych a predstavi chladnomilna zvirata
z asijského biotopu — napr. osly, jeleny, kozy
srouborohé. Otevieno bude na jare 2014.

The zoo can also boast an entirely new pavi-
lion telling the fascinating story of evolution.
The pavilion, which opens to visitors in 2014,
will contain much more than apes - visitors
will be able to admire African red river hogs
and many different fish, amphibians, reptiles,
insects and invertebrates that will be entirely
new to the zoo.

But the biggest new attraction of all is sure

to be Ostrava’s very own safari park. Visitors
will be able to see free-roaming animals from
close up in the comfort of the safari bus. The
safari is located behind the camel enclosure,
and it will feature animals from cold-climate
habitats in Asia — including onagers, deer and
markhor goats. The safari will open to visitors
in the spring of 2014.
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perla Beskyd

Bila — the pearl of the Beskydy
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Horsky masiv Moravskoslezskych Beskyd je
rekrea¢nim ldkadlem pro Ostravany i navstév-
niky mésta. Mezi tradi¢ni a oblibené turistic-
ké cile patri malebna obec Bil4, lezici v adoli
stejnojmenné ricky. Jeji poloha a infrastruk-
tura umoznuje turistické i sportovni vyziti

po cely rok. Na své si prijdou turisté, cyklisté

i lyzari.

The Beskydy Mountains are a popular recrea-
tional area for Ostrava’s citizens and visitors.
One of the oldest-established resorts in the
range is at the picturesque village of Bil4, ne-
stling in the beautiful valley of a crystal-clear
mountain stream. With an ideal location and
excellent facilities, Bila is a perfect year-round
destination for skiing, cycling and hiking.

Beskydské rekreacni centrum v Bilé patri mezi
nejvyhledavanéjsi lyZarskd strediska u nds

The ski resortin Bild is one of the most popular skiing centres

in the Czech Republic

V zimé se o zabavu staraji tri sjezdovky. Areal
se jako jeden z méla v Cesku mtize pochlubit
stoprocentni moznosti zasnézovani. Chlou-
bou lyzarského centra je snowpark, jehoz
parametry umoznuji konani mezinarodnich
zavodu. Nabizi sirokou skalu skokd, prejezdi
zabradli a mnozstvi dalsich prvku. Bila ale
poskytuje i potéchu pro oc¢i. Najdeme zde

dve zajimavé drevené stavby. Kostel svaté-
ho Bedricha postavili pred témér 140 lety

v severském duchu. Zdjem vzbuzuje i lovecky
zamecek z roku 1906 s dievénym plastém

a sindelovou stirechou. V soucasnosti je vném
penzion. Navstévnici Bilé mohou celoroc¢né
vyuzit lanovou drahu Zbojnik, ktera je vyveze
na vrchol stejnojmenného kopce.

The resort has three ski slopes and is one

of just a handful of Czech ski centres that

are able to use artificial snow on all pistes

if weather conditions require. The resort’s
snowpark offers state-of-the-art facilities for
international competitions, with a wide range
of jumps, rails and other features. But picture-
sque Bila is also a feast for the eyes, with two
historic wooden buildings in the typical local
style — a church dating back almost 140 years
and a log-built hunting lodge (1906) with
traditional wooden roof'tiles, now a friendly
family-run hotel. Visitors can also use the ca-
ble lift to the top of Zbojnik mountain, which
operates all year round.

VANOCE

CHRISTMAS

Masarykovo namésti oZije
vdanocnimi trhy a kluzistém

Ostrava’s main square comes
to life with markets and
a skating rink

Vune cukrovi aledu
The magic of Christmas

Kouzlo vanoc¢niho ¢asu promlouva k navstév-
nikdm i obyvateliim mésta Ostravy nejen pres
vanocni vyzdobu ulic a budov, ale i z maleb-
ného shonu vanocnich trhi. Jiz tradi¢né se
konaji na Masarykové nameésti od 27. listopa-
du do 23. prosince.

U stanka s prodejci v pal¢acich a parou u Gst
muzou lidé nakoupit néjakou tu drobnost ¢i
darek a na plose namésti potésit oko i ducha
zajimavym programem pro déti i dospélé.
Anebo obdivovat tradi¢ni betlém s Zivymi
zviraty nedaleko sviticiho ostravského vanoc-
niho stromu.

Jiz ¢tvrtym rokem bude na Masarykoveé
namesti také Vanocni kluziste!!! Od 30. lis-
topadu si mohou mali i velci zabruslit primo

v srdci mésta. Nikdy nechybi bohaty program,
velka vano¢ni soutéz ani oblibeny maskot tuc-
nak Rudolf. A kdo si neprinese vlastni brusle,
muZe si je na misté samoziejmé zapuijcit. To
v$e opét obklopi hudebni kulisa vanoc¢nich ko-
led, viiné svareného vina a ismévy na tvarich
nejen téch nejmensich Ostravandi.

Each December Ostrava experiences the magic
of Advent and the festive season — decorations
brighten the streets and buildings, and people
flock to the city’s traditional Christmas market
(27 November to 23 December) on Masaryk
Square.

The market stalls offer a wide range of gifts and
delicious specialities, accompanied by an ex-
citing programme of entertainment for all the
family. You can admire the traditional nativity
scenes (featuring live animals!) under Ostrava’s
sparkling Christmas tree.

For the fourth year in arow, Masaryk Square
will also be home to an open-airice rink, where
the young and young-at-heart can put on their
skates and enjoy gliding effortlessly through the
heart of the city. Special events include a grand
Christmas competition and the rink’s popular
mascot Rudolf the penguin. Skates are availa-
ble for hire. So why not come and sample the
magic of Christmas — with carols, the seductive
aroma of mulled wine, and the happiness of the
season lighting up faces young and old.
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KALEIDOSKOP

MEZINARODNI E-BIZ FORUM

Uz podevaté se se predstavitelé statni a vefejné
spravy z Ceské republiky a fady evropskych zemi
sejdou ve dnech 13.-15. listopadu 2013 v ostrav-
ském MaMaison Imperial Hotelu na konferenci
E-BIZ Forum. Na programu budou novinky, zaji-
mavosti, trendy, ale i sdileni problému a pfedava-
ni rad v oblasti elektronickych aukci.

INTERNATIONAL E-BIZ FORUM
Representatives of national and local government
from the Czech Republic and other European
countries will meet at Ostrava’s MaMaison Im-
perial Hotel for the 9th E-BIZ Forum conference
(13-15 November). The programme will present
new developments, trends, advice and experien-
ce-sharing connected with electronic auctions.

NOVOROCNI KONCERT V OSTRAVE
Janackova filharmonie Ostrava pod taktovkou
némeckého dirigenta Heika Mathiase Forstera
prednese béhem Novoroc¢niho koncertu 9. ledna
2014 skladby Antonina Dvordka, Leose Janacka,
Klementa Slavického a Josefa Suka. Na housle za-
hraje Roman Patocka. Se stejnym repertodrem se
JFO predstavi 12. ledna v Tubingenu (Némecko).

NEW YEAR CONCERT IN OSTRAVA
On 9 January 2014 the Janacek Philharmonic
Ostrava will give its traditional New Year gala
concert under the baton of Heiko Matthias
Forster, featuring works by Antonin Dvorak, Leos
Janacek, Klement Slavicky and Josef Suk, with
Roman Patocka on violin. The Philharmonic will
perform the same repertoire on 12 January in
Tubingen (Germany).

KALEIDOSCOPE

CAJKOVSKEHO BALETNI KLASIKA
Moskevsky méstsky balet (Moscow City Ballet),
nejvytizenéjsi zajezdni baletni soubor na svété,
navstivi v ramci svého turné Ostravu. V multi-
funkéni hale Gong v Dolnich Vitkovicich se 6.
prosince 2013 predstavi s Labutim jezerem Petra
lljice Cajkovského, nejpopularn&jsi baletni insce-
naci svétovych divadelnich scén.

TCHAIKOVSKY’S BALLET CLASSIC
The Moscow City Ballet - renowned as the worl-
d’s most sought-after ballet ensemble - will visit
Ostrava as part of its latest tour. The performance
(on 6 December at the Gong in Lower Vitkovice)
will feature Tchaikovsky’s immortal ballet classic
Swan Lake, the most popular ballet in the world.

OSTRAVSKA LATKA SLAVi JUBILEUM
Podesaté prijedou 27. ledna 2014 domaéci a zahra-
ni¢ni skokani do vysky soutézit o vitézstvi v Ost-
ravské latce. Ve startovnim poli by nemél chybét
olympijsky medailista a ¢tyfnasobny vitéz mitinku
Jaroslav Baba. Poradatelé z SSK Vitkovice zvou

i dal$i vyborné atlety a atletky. Zavodit se bude

v hale Sportovniho gymnazia na Plzenské ulici

v Zabfehu.

OSTRAVA - THE HIGH JUMP CAPITAL
On 27 January 2014 high jumpers from the Czech
Republic and abroad will come to Ostrava for
the tenth ever Ostrava high jump championships,
featuring Olympic medallist and four-times me-
eting winner Jaroslav Baba plus a range of other
big names. The event, organized by the Vitkovice
Sports Club, will take place at the Sports Secon-
dary School, Plzeniska Street, Ostrava-Zabreh.
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PUJDEM SPOLU DO BETLEMA
Pfedvanocéni a vanocni atmosférou oziji od 7.
prosince 2013 do Nového roku 2014 historické
prostory Slezskoostravského hradu. Spole¢nost
Ostravské vystavy predstavi 13. ro¢nik vystavy
betlému, klasickych i neobvyklych biblickych sva-

teénich vyjevl. Doplni je ukazky lidovych zvyku
a obyéeju s nezbytnym obé&erstvenim.

AN ADVENT TRADITION

From 7 December 2013 to the New Year, the Sile-
sian Ostrava Castle will form a historic backdrop
to the 13th annual exhibition of nativity scenes.
The exhibition will feature traditional scenes

and more unusual versions, all accompanied by
displays of folk customs including traditional
regional specialities.

OSTRAVA NA VELETRH DO CANNES
Nejvétsi evropska prehlidka nemovitosti

a investi¢nich prilezitosti 25. ro¢nik MIPIM pro-
béhne od 11. do 14. bfezna 2014 ve francouzském
Cannes. Tradi¢nim ucastnikem veletrhu, na kterém
nemohou chybét v§echny vyznamné evropské me-
tropole, je mésto Ostrava. Predstavi se jako misto

OSTRAVA TO FEATURE AT CANNES
EXHIBITION

Europe’s premier real estate and investment
fair MIPIM will take place for the 25 time in the
French city of Cannes between 11 and 14 March
2014. Ostrava is a regular participant at this
prestigious event, which showcases Europe’s
top cities. Ostrava’s display in 2014 will focus on
the city’s huge potential as a hi-tech investment
destination.
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KE SPORTOVNIM AKTIVITAM

OSTRAVSKE VEREJNOSTI PRIMO VE MESTE
SLOUZI 14 BAZENU A KOUPALIST, 131 TELOCVICEN
NEBO VICE NEZ 200 KM CYKLOSTEZEK.

OSTRAVA SE TAK OPRAVNENE STALA
EVROPSKYM MESTEM SPORTU PRO ROK 2014.

WWW.OSTRAVAMESTOSPORTU.CZ
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Veselé Vanoce a stastny novy rok

Merry Christmas and Happy New Year
Frohe Weihnachten und ein gltckliches Neues Jahr
Joyeux Noél et Bonne Année Nouvelle

OSTRAVA!!!



